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OʻZBEK VA NEMIS XALQLARIDA TOʻYDAN AVVAL, TOʻY KUNI VA TOʻYDAN KEYIN 
OʻTKAZILADIGAN URF-ODATLAR 

 
ОБЫЧАИ, ПРОВОДИМЫЕ ПЕРЕД СВАДЬБОЙ, В ДЕНЬ СВАДЬБЫ И ПОСЛЕ 

СВАДЬБЫ У УЗБЕКСКОГО И НЕМЕЦКОГО НАРОДОВ 
 

CUSTOMS WHICH ARE CARRIED OUT BEFORE THE WEDDING, ON THE DAY OF 
THE WEDDING AND AFTER THE WEDDING IN UZBEK AND GERMAN PEOPLE 

 
Pazilova Zilola Shuxratovna1 

1Fargʻona davlat universiteti, nemis va fransuz tillari kafedrasi katta oʻqituvchisi, f.f.f.d. (PhD) 
 

Annotatsiya 
Mazkur maqolada oʻzbek va nemis tillarida toʻy marosimlari, shuningdek, toʻydan avval, toʻy kuni va toʻydan 

keyin oʻtkaziladigan kichik marosimlarning oʻziga xos xususiyatlari, oʻzbek va nemis toʻylaridagi oʻxshash va farqli jihatlari 
lingvokulturologik jihatdan atroflicha tahlilga tortiladi. 

Аннотация 
В данной статье анализируются свадебные обряды на узбекском и немецком языках, а также 

особенности малых обрядов, проводимых перед свадьбой, в день свадьбы и после свадьбы, узбекские и 
немецкие свадьбы, сходные и разные аспекты с лингвокультурной точки зрения. точка зрения. 

Abstract 
In this article, wedding ceremonies in Uzbek and German languages and features of small ceremonies held 

before, on the wedding day and after the wedding, similar and different aspects of Uzbek and German weddings from a 
linguistic and cultural point of view is analyzed from the point of view. point of view. 

 
Kalit soʻzlar: nahorgi osh, qiz bazmi, xotinlar oshi, kelin salom, yoʻl toʻsdi, olov aylantirish, oyoq bosdi, oyna 

koʻrsatar, Verlobung (unashtiruv), Polterabend (kelin-kuyov ziyofati), Junggesellenabschied (kuyovnakarlar oʻtirishi). 
Ключевые слова: завтрак, девичник, ужин жены, свадебное приветствие, блокпост, разжигание 

огня, наступление, зеркальное шоу, Verlobung (помолвка), Polterabend (вечеринка жениха и невесты), 
Junggesellenabschied (мальчишник). 

Key words: dinner, bachelorette party, wifeʼs dinner, wedding reception, roadblock, bonfire, insulting, window 
display, Verlobung (engagement), Polterabend (bride and groom party), Junggesellenabschied (seated grooms). 

 
KIRISH 

Anʼanalar xalqning tarixiy shakllanishi va rivojlanishi jarayonida yaratilgan va avlodlardan 
avlodlarga muqaddas meros sifatida oʻtib kelayotgan bebaho maʼnaviy boylik hisoblanadi. 

Ayniqsa turli xalqlarning urf-odatlarini chogʻishtirma planda tadqiq etish ham ana shu 
maʼnaviy boylikka nisbatan alohida eʼtibor sanaladi. Biz bir-biridan uzoqda yashovchi nemis va 
oʻzbek xalqlariga oid urf-odat nomlarini ifodalovchi leksik birliklarni shartli ravishda bir necha 
turlarga ajratishga harakat qildik. Mazkur leksik birliklar orasida toʻy marosimlari bilan bogʻliq 
ifodalarning oʻrni alohida ahamiyat kasb etadi. 

Oʻzbek va nemis tilshunosligida urf-odatlarga bogʻliq toʻy marosimlarida ishlatiluvchi nomlar, 
nikoh qoʻshiqlari, yangi tugʻilgan chaqaloqlik paytida oʻtkaziladigan marosimlar sirasiga kiruvchi 
oʻzbeklarda azon chaqirish, aqiqa va nemislarda Taufen (choʻqintirish) va ularning muayyan 
dialektlarda qoʻllanilishi borasida oʻzbek va nemis tillarida bir qator tadqiqotlar olib borilgan. Ushbu 
tadqiqotlarda oʻzbek va nemis xalqlaridagi toʻy marosimiga tegishli qator soʻz va iboralar obyekt 
sifatida olingan va ular tahlilga tortilgan. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA TADQIQOT USLUBLARI 
Nemis tilshunos olimi Anke Fisherning “Feste und Bräuche in Deutschland” (Germaniya 

bayramlari va urf-odatlari) nomli tadqiqotida esa har bir mintaqaning oila, jamoa, doʻstlar davrasida 
yoki tabiat qoʻynida nishonlanadigan, pasxa yoki rojdestvo kabi katta bayramlardan tortib, kichik 
doirada va eng yaqin qarindoshlar bilan boʻlib oʻtadigan urf-odatlar, barcha marosimlarning 
yigʻindisi boʻlgan, masalan, tugʻilish, nikoh, motam kabilarni  urf-odatlarga kiritadi. 

Nemis tilshunos olimi Anjelika Faylxauyyerning “Feste feiern in Deutschland” (Germaniyada 
bayramlarning nishonlanishi) nomli tadqiqoti oʻtmish va hozirgi kun urf-odatlariga sayohat boʻyicha 
qoʻllanma boʻlib, u avvalgi va hozirgi urf-odatlar, eski anʼanalar yoki tarixiy voqealar bilan bogʻliq 
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boʻlgan urf-odatlar va bayramlarning kelib chiqishi, ularning doimiy ravishda oʻzgarib turishi va 
anʼanalarning xilma-xil koʻrinishlariga bagʻishlanadi. 

Oʻzbekiston etnografiyasi tadqiqotchilaridan A.Doniyorov XIX-XX asr oʻzbek etnografiyasi 
haqida shunday yozadi: “Etnografik ishlarning davlat siyosati manfaatlariga yoʻnaltirilganligini ham 
aytmay boʻlmaydi, albatta. Ularning koʻp qismi chor hukumati manfaati yoʻlida tayyorlangan edi. 
Chunki hokimiyat oʻlkani oʻzlashtirib, bu yerda mustahkam oʻrnashishni maqsad qilgan edi.” 

OLINGAN NATIJALAR VA ULARNING MUHOKAMASI 
Olingan natijalar va ularning muhokamasiga asoslangan holda koʻrish mumkinki, nemis 

xalqida ham urf-odatlariga koʻra toʻydan avval, toʻy kuni hamda toʻydan keyin oʻtkaziladigan 
udumlar mavjud. Toʻydan avvalgi marosim nomlari sifatida “Verlobung” (unashtiruv) marosimi, 
“Polterabend” (kelin-kuyov ziyofati) hamda “Junggesellenabschied” (kuyovnavkarlar oʻtirishi, 
kuyov oshi) leksik birliklarini keltirishimiz mumkin. 

Toʻyga kimni taklif qilish va kimni taklif qilmaslik haqidagi qaror kelajakdagi kelin va 
kuyovdan katta sezgirlikni talab qiladi. Bu muammoni juda oddiy hal qiladigan ajoyib anʼana borligi 
yaxshi narsa, bu – “Polterabend“ yaʼni, kelin va kuyov ziyofati“ dir.  

“Polter” soʻzi aslida “shovqin”, “guvillash”, “shovqin qilish” degan maʼnolarni anglatadi. 
Kelin-kuyov ziyofati, odatda, toʻydan bir kun avval anʼanaviy ravishda birgalikdagi turmushning 
boshlanishi sifatida koʻrilganligi sababli, qarindoshlar va doʻstlar, qoʻshnilar hamda hamkasblar 
bilan bayramona kayfiyatda nishonlanadi. Bu udum kelinning ota-onasinikida oʻtkaziladi. Agar 
juftlikning oʻz uylari boʻlsa, mehmonlar ana shu yerga taklif qilinadi. Bogʻdagi chodir, podval 
(yertoʻla)dagi ziyofat xonasi yoki uy ichidagi hovli oilaviy muhitni yaratishning ajoyib usuli sanaladi. 
Tashrif buyurgan mehmonlar oʻzlari bilan keraksiz yoki yaroqsiz boʻlgan chinnilar olib kelishadi va 
ular yovuz ruhlarni haydab chiqarish maqsadida yerga urib sindiriladi. Singan chinni boʻlaklarini 
boʻlajak kelin va kuyov birgalikda supurib tashlashadi. Bu udum ularning kelajakda ham barcha 
duch kelingan muammolarni birgalashib bartaraf qilinishini anglatadi. “Einwegkamera” (kamera) va 
“Gästebuch” (mehmonlar kitobi) kechaga unutilmas oʻzgacha ruh baxsh etadi. 

“Junggesellenabschied” (kuyovnavkarlar oʻtirishi, kuyov oshi) toʻydan bir necha hafta 
ilgari “Trauzeuginnen” nikoh guvohlari barcha doʻstlar bilan hamkorlikda tashkillanadi. Bu kechada 
boʻlajak kuyov anʼanaga koʻra turmush qurmagan, boʻydoq doʻstlari bilan xayrlashadi. Ushbu 
marosim “Trauzeugen” (nikoh guvohlari) doʻstlar bilan hamkorlikda tashkillanadi.  

Oʻzbek xalqida toʻy kuni oʻtkaziladigan rasm-rusumlar nomlariga nahorgi osh, qiz bazmi, 
xotinlar oshi, kelin salom, yoʻl toʻsdi, olov aylantirish, oyoq bosdi, oyna koʻrsatar kabi 
lugʻaviy birliklar mansub. Mazkur birliklar maʼnolari doirasidagi dastlabki harakat bilan bogʻliq 
maʼnolar saqlangan boʻlsa-da, ular muayyan urf-odat nomlari sifatida yaxlitlashgan butunlik tarzida 
amal qiladi.  

Nemis xalqida toʻy kuni oʻtkaziladigan kichik marosimlar nomlari sifatida 
Geschenkübergabe von Gästen “mehmonlar tomonidan sovgʻalar va toʻyonalarning topshirilishi”, 
Schreiben von Wünschen auf weißem Tuch “oq matoga istak va tilaklarning yozilishi”, Dank des 
Brautpaares “kelin-kuyov tashakkuri”, Tanz des Ehepaares “kelin-kuyov raqsi”, Schneiden der 
Torte vom Brautpaar “kelin-kuyov tomonidan tortni kesish”, Brautstrauß werfen “gul irgʻitish” 
kabilarni qayd etish mumkin. Raqs tugagandan soʻng kuyov va kelinning doʻstlari oq matoni 
boshlariga soyabon qilib ushlab turadilar. Mehmonlar oʻz xohishlariga qarab matoga pul 
tashlaydilar. Erkak mehmonlar kelin bilan, ayol mehmonlar esa kuyov bilan bir muddat raqsga 
tushadilar. Yigʻilgan pul kelin-kuyovning Flitterwochen “asal oyi” sayohatlari uchun yoki biror 
ehtiyojlari uchun sarflanadi. Raqsdan soʻng oq matoni kuyovning joʻralari oʻzaro talashib, matoni 
olgan joʻra gʻolib hisoblanadi. Bu odat oʻzbek toʻy marosimidagi kuyov va kuyov joʻralar oyogʻi 
ostiga solinadigan poyondozga oʻxshab ketadi. Kuyov poyondozdan oʻtib boʻlgandan soʻng kuyov 
joʻralar oʻzaro poyondozni talashib tortadilar va gʻolib chiqqan kuyov joʻra poyondozga ega boʻladi. 
Toʻy marosimi davomidagi tort kesish jarayoni toʻyga alohida joziba bagʻishlaydi. Toʻyga kelin-
kuyov tomonidan barchaga yetarli darajada tort tayyorlanadi, pichoqni birga ushlagan holatda tortni 
kesib, avval kelin-kuyov bir-birlariga yediradilar, soʻng mehmonlarni tortga taklif etadilar. Toʻyda 
guldasta irgʻitish ham alohida ahamiyat kasb etadi. Kelin turmushga chiqmagan dugonalarini 
davraga chorlaydi va ularga orqa oʻgirgan holda qoʻlidagi guldastani otadi. Aytishlaricha, 
navbatdagi toʻy guldastani tutib olgan qizga nasib qilar ekan.  
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Oʻzbek toʻylarida esa nemis toʻylaridan farqli oʻlaroq, “mehmonlar tomonidan sovgʻalar va 
toʻyonalarning topshirilishi” marosimida toʻyonalar faqat kelin-kuyovga emas, balki ularning ota-
onalariga berilish, kelin-kuyov nutq soʻzlamasligi, kelin-kuyov raqsi, kelin-kuyov tomonidan tortni 
kesish barcha toʻylarda urf emasligi, baʼzi toʻy marosimlarida esa gul irgʻitish Yevropa toʻylariga 
taqlid qilingan holda oʻtkazilayotganini koʻrishimiz mumkin. Bu ham madaniyatlararo farqlanishni 
ifodalaydi. 

XULOSA 
Har bir xalqda marosim va urf-odatlar umumiy va oʻziga xos milliy, mental xususiyatlarga 

ega boʻladi. Bu xalqlar tarixi, madaniyati, yashash tarzi va undagi ijtimoiy oʻzgarishlar bilan 
bogʻlanadi. Oʻzbek va nemis xalqlarida toʻy marosimlari bilan bogʻliq marosimlar urf-odatlar 
tarkibida katta oʻrin egallashi har ikkala xalq uchun ham xarakterli boʻlsa, ularda marosimlarning 
oʻtkazilish tartibi va mohiyatiga koʻra muayyan farqlanishlar kuzatilib, bu farqlar ikki xalq 
madaniyatining oʻziga xosligini koʻrsatadi. 

Toʻy marosimlari bilan bogʻliq tushunchalarda sovchi, fotiha, boʻldi-boʻldi, yuzochar, sep, 
koʻch, vakilota/vakilona, mahr, shaʼriy nikoh, taloq, un-guruch, yuk, kuyov ziyofat, chimildiq, paranji, 
kelin yanga kabi tushunchalar nemis xalqi toʻy marosimlari uchun lakuna hisoblansa, nemislarning 
toʻy marosimlariga doir nikoh shartnomasi, asal oyi sayohati, sevgi tarixi, kelin guldastasi 
tushunchalari oʻzbek xalqi qarashlaridan farq qiladi. 

Marosim, urf-odat va ularda oʻtkaziladigan jarayonlarda diniy qarashlar katta oʻrin tutadi. 
Tadqiqot uchun tanlangan oʻzbek va nemis xalqlari anʼanalari aynan shu nuqtada keskin 
farqlanishlarga ega boʻladi. Oʻzbek xalqi asosan musulmonlik dini aqidalariga, nemislar esa katolik 
va xristianlik dinlari udumlariga amal qiladilar. 
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